Tirant lo Blanc. Joanot Martorell

Després dels seus èxits a Anglaterra, Tirant és reclamat a Constantinoble perquè l’imperi està sent atacat pels sarraïns. El fragment recull el moment en què els cavallers són rebuts per l’Emperador i el cavaller Tirant queda fascinat per la princesa Carmesina.

Capítol CXVIII

Com Tirant  fon ferit en lo cor ab una fletxa que li tirà la deessa Venus perquè mirava la filla de l’Emperador

     Dient  l’Emperador tals o semblants paraules les orelles de Tirant estaven atentes a les raons, e los ulls d’altra part contemplaven la gran bellea de Carmesina. E per la gran calor que feia, perquè havia estat ab les finestres tancades, estava mig descordada mostrant en los pits dues pomes de paradís que crestallines parien [semblaven], les quals donaren entrada als ulls de Tirant, que d’allí avant no trobaren la porta per on eixir, e tostemps [sempre] foren apresonats en poder de persona lliberta, fins que la mort dels dos féu separació. Més sé-us bé dir, certament, que los ulls de Tirant no havien jamés rebut semblant past [pastura; no havien vist mai res igual], per moltes honors e consolacions que s’hagués vistes, com fon  sol aquest de veure la Infanta. L’Emperador pres per la mà a sa filla Carmesina e tragué-la fora d’aquella cambra. E lo Capità pres del braç a l’Emperadriu e entraren en una altra cambra molt ben emparamentada [parada] e tota a l’entorn hestoriada [amb pintures] de les següents amors: de Floris e Blanxesflors, de Tisbe e de Píramus, d’Eneas e de Dido, de Tristany e Isolda, e de la reina Ginebra e de Lançalot, e de molts altres, que totes llurs amors de molt sobtil e artificial pintura eren devisades. E Tirant dix a Ricard:
     —No creguera jamés que en aquesta terra hagués tantes coses admirables com veig.
     E deia-ho més per la gran bellea de la Infanta. Emperò aquell no ho entès.
	Tirant pres llicència de tots e anà-se’n a la posada, entrà-se’n en una cambra e posà lo cap sobre un coixí als peus del llit. No tardà molt que li vengueren a dir si es volia dinar. Dix Tirant que no, que lo cap li dolia. E ell estava ferit d’aquella passió que a molts engana, Diafebus, que véu que Tirant no eixia, entrà en la cambra e dix-li:
	—Capità senyor, prec-vos per amor mia que em digau lo vostre mal quin és, car si per mi vos porà ésser donat algun remei ho faré ab molt bona voluntat.
	—Cosí meu—dix Tirant—, lo meu mal a present no fretura vós saber-lo; e jo no tinc altre mal sinó de l’aire de mar que m’ha tot comprès.
	—Oh, Capità!, ¿e de mi vos voleu cobrir, que de tots quants mals e béns heu tenguts, jo en só estat arxiu, e ara de tan poca cosa me bandajau de vostres secrets? Digau-m’ho, jo us clam mercè e no em vullau amagar res que de vós sia.
	—No vullau més turmentar la mia persona—dix Tirant—, que jamés sentí tan greu mal com lo que ara sent, que em farà venir prest a morir a mort miserable o a glòria reposada si fortuna no m’és contrària, car la fi de totes aquestes coses és dolor per aquella amor que és amarga.
	E girà’s de l’altra part de vergonya que no gosà mirar a Diafebus en la cara, e no li pogué eixir altra paraula de la boca sinó que dix:
	—Jo ame.
	Acabant-ho de dir, dels seus ulls destil·laren vives llàgrimes mesclades ab sanglots e sospirs. Diafebus, veent lo vergonyós comport que Tirant feia, conegué la causa per què Tirant reprenia a tots los de son llinatge e encara a aquells ab qui tenia amistat, com venia cas que parlaven d’amors. Ell los deia: “Bé sou folls tots aquells qui amau. ¿No teniu vergonya de llevar-vos la llibertat e de posar-la en mans de vostre enemic, qui us lleixa [deixa] ans perir [morir] que haver-vos mercè?”, faent de tots una gran burla. Emperò jo veig que és vengut a caure en lo llaç en lo qual humana força no basta a resistir.

a) Expliqueu com s’enamora Tirant de Carmesina.




b) Qui són els personatges que adornen les parets de la cambra on es desplacen Tirant (“lo Capità”)? Quin efecte creieu que pretén donar Martorell a l’escena amb aquesta referència?



c) Comenta el sentit de les paraules que Tirant li diu a Ricard i que aquest no acaba d’entendre.




d) Tirant se’n va cap a la posada molt afectat. Resumiu en poques línies l’escena i la conversa entre Tirant i el seu cosí i amic Diafebus.






e) Comenteu amb les vostres paraules el sentit d’aquestes paraules de Tirant:

“Jamés sentí tan greu mal com lo que ara sent, que em farà venir prest a morir a mort miserable o a glòria reposada si fortuna no m’és contrària, car la fi de totes aquestes coses és dolor per aquella amor que és amarga.”



f) Diafebus, cap al final del fragment, recorda les paraules que Tirant dedicava als que s’enamoraven, abans d’enamorar-se ell mateix: “sou folls tots aquells qui amau. ¿No teniu vergonya de llevar-vos la llibertat […]”. En un full a part, escrivu una reflexió personal independent (és a dir, que no ha de fer referència ni al text ni al Tirant) sobre el tema que planteja Diafebus, que seria aquest: “Estimar, tenir una relació amorosa amb una altra persona, ens pren llibertat?”.
Aquest és un altre famós episodi amorós de la novel·la de Martorell. En aquesta ocasió Tirant és introduït al llit de Carmesina per la donzella Plaerdemavida. 

Capítol CCXXXIII

Rèplica que fa Tirant a Plaerdemavida 

	Plaerdemavida lo [a Tirant] hi [al llit] portà e féu-lo gitar [ajeure] al costat de la Princesa. E les posts del llit no aplegaven [arribaven, tocaven] a la paret envers lo cap del llit. Com Tirant se fon gitat, dix la donzella que estigués segur e no es mogués fins a tant que ella lo hi digués. E ella se posà al cap del llit estant de peus, e lo seu cap posà entre Tirant e la Princesa; e per ço que les mànegues de la camisa l’empedien, despullà-les, e pres la mà de Tirant e posà-la sobre los pits de la Princesa, e aquell tocà-li les mamelles, lo ventre e d’allí avall. La Princesa despertà’s e dix:
	—Val-me Déu, i com ets feixuga! Mirau si em pots deixar dormir.
	Dix Plaerdemavida tenint lo cap sobre lo coixí:
	—Oh, com sou donzella de mal comport [poc soferta, sempre us queixeu]!Eixiu [sortiu] ara del bany e teniu les carns llises e gentils: prenc gran delit en tocar-les.
	—Toca on te vulles—dix la Princesa—, e no poses la mà tan avall com fas.
	—Dormiu e fareu bé, e deixau-me tocar aquest cos que meu és —dix Plaerdemavida—, que jo só ací en lloc de Tirant. Oh, traïdor de Tirant, e on est tu? Que si tenies la mà lla on jo la tinc, e com series content!
	E Tirant tenia la mà sobre lo ventre de la Princesa, e Plaerdemavida tenia la sua mà sobre lo cap de Tirant, e com ella coneixia que la Princesa s’adormia, fluixava la mà e llavors Tirant tocava a son plaer; e com ella despertar-se volia, estrenyia lo cap de Tirant i ell estava segur. En aquest deport estigueren per més espai d’una hora, i ell tostemps tocant-la.
	Com Plaerdemavida conegué que ella molt bé dormia, afluixà del tot la mà de Tirant, i ell vogué temptar de paciència de voler dar fi a son desig, e la Princesa se començà a despertar, e mig adormida dix:
	—Què, mala ventura, fas? No em pots lleixar dormir? Est tornada folla [boja], que vols temptar lo que és contra ta natura?
	E no hagué molt estat, que ella conegué que era més que dona, e no ho volgué consentir e començà a donar grans crits. E Plaerdemavida tancava-li la boca, e dix-li a l’orella perquè neguna de les altres donzelles no ho oïssen:
	—Callau, senyora, e no vullau difamar la vostra persona [que us critiquin]: he gran dubte que no ho senta la senyora Emperadriu; callau, que aquest és lo vostre cavaller, qui per vós se deixarà morir.

a) Feu un resum d’aquest fragment que no tingui més de deu línies de llargada.
b) Martorell és un escriptor considerat força detallista. Citeu alguna frase on es vegi aquest gust pel detall de l’autor.
c) Expliqueu, sense caure en l’obscenitat, el sentit d’aquestes expressions del text:

a. “ell vogué temptar de paciència de voler dar fi a son desig”:
b. “que vols temptar lo que és contra ta natura?”:
c. “ella conegué que era més que dona”:
